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3
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1881-1936

5

6

2 謝慶立，《中國近現代通俗社會言情小說史》（北京：群眾出版社，2002），頁67。

3 關於「鴛鴦蝴蝶派」（或稱為「禮拜六派」、「鴛鴦蝴蝶—禮拜六派」、「民國舊派」）的定名

和涵義，歷來爭論頗多，本文因篇幅所限，無法深入論述此問題，故暫且採用較通行的寬泛

定義，將民國初年到 1940 年代這段期間以創作或翻譯休閒通俗小說為主的作家，均劃歸為

鴛鴦蝴蝶派，其作品內容不限於言情小說，文體也不限於駢文。相關討論可參考范伯群，

〈緒論〉，收入范伯群主編，《中國近現代通俗文學史》上卷（南京：江蘇教育出版社，

1999），頁 13-18；趙孝萱，〈是新是舊？是雅是俗？：「鴛鴦蝴蝶派」新論〉，收入氏著，

《鴛鴦蝴蝶派新論》（宜蘭︰佛光人文社會學院，2002），頁 8 - 9；又Denise Gimpel, “A

Neglected Medium: The Literary Journal and the Case of The Short Story Magazine

(Xiaoshuo yuebao), 1910 -1914,” Modern Chinese Literature and Culture 11.2 (Fall

1999): 56-61.

4 參考趙孝萱，「民初《禮拜六》雜誌言情小說研究」（臺北：輔仁大學中國文學研究所碩士

論文，1993），頁56-63、86。

5 魯迅，〈上海文藝之一瞥〉（1931），收入《魯迅全集》第 4 冊（北京：人民文學出版社，

2005），頁301。

6 趙孝萱，〈才子情淚、兒女愁多：民初小說的感傷特質與時代性特徵〉，《鴛鴦蝴蝶派新

論》，頁114。
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7 范煙橋，〈民國舊派小說史略〉，收入魏紹昌編，《鴛鴦蝴蝶派研究資料》上卷（上海：上

海文藝出版社，1984），頁272。

8 參考陳伯海、袁進主編，《上海近代文學史》（上海：上海人民出版社，1993）， 頁311。

9 參考 Perry E. Link, Mandarin Ducks and Butterflies: Popular Fiction in Early

Twentieth-century Chinese Cities (Berkeley, Los Angeles & London: University of

California Press, 1981), p. 54; 又蔣英豪，〈成也蕭何，敗也蕭何——吳趼人《恨海》與梁

啟超的小說觀〉，收入氏著，《傳統與現代之間——中國近代文學論》（香港：文德文化公

司，1991），頁 105；以及胡全章，〈論晚清言情小說的主題模式〉，《中州學刊》142

(2004.7): 97。
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1852-1924
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10 1895-1968

1911 1918 11

12

Henry Rider Haggard, 1856-1925 Alexandre

Dumas, pere, 1802-1870 Alexandre Dumas, fils, 1824-1895

10 鴛蝴派的「五虎將」包括徐枕亞、李涵秋、包天笑、周瘦鵑、張恨水等五位知名作家。

11 包括〈孤星怨〉、〈銀十字架〉、〈無可奈何花落去〉、〈戀者帝〉、〈紅樓翠幙〉、〈三百年

前之愛情〉、〈這一番花殘月缺〉、〈妻〉、〈噫！最後之接吻〉、〈噫！歸矣〉、〈噫！祖母〉

、〈噫！斜陽下矣〉、〈帷影〉、〈芳塚〉、〈孤島哀鶼記〉等，而其他未曾明白標示為「哀

情小說」，但符合本文對此類小說之定義者，則有〈戀愛之花〉、〈隱情〉、〈情苗怨果〉

等。由於周瘦鵑早期譯作至今未有完整之調查報告，即使是王智毅所編的〈周瘦鵑著譯書目〉

（收入王智毅編，《周瘦鵑研究資料》（天津：天津人民出版社，1993），頁580-625），仍不

免遺珠之憾，故目前只能依據筆者所見之資料加以分析，疏漏之處，尚待日後補正。

12 此處的小說分類依據林紓弟子朱羲冑之說，參見朱羲冑述編，〈春覺齋著述記〉卷 3

（1923），收入《民國叢書》第4編，綜合類第94冊（上海：上海書店，1992）。
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Guy Newell Boothby, 1867-1905 Sir Arthur

Conan Doyle, 1859-1930

Charles Garvice, 1850?-1920

Marie Corelli, 1855-1924 William Tufnell Le Queux,

1864-1927 13

1899

La Dame aux camelias, 1848 1905

Joan Haste, 1895

1910 1910

1920 14

1895

1968

Violet

13 這些作家的生平簡介可參考 John Sutherland, The Stanford Companion to Victorian

Fiction (Stanford, California: Stanford University Press, 1989), pp. 148-150, 238-239,

371- 372. 學者 Q. D. Leavis 把哈葛德、侯爾凱恩（Sir Hall Caine, 1853-1931）和曼麗柯

麗烈三人同列為1886年暢銷小說的代表作家，參見Q. D. Leavis, “The Outline of Popular

Fiction,” in Leavis, Fiction and the Reading Public (New York: Russell & Russell Inc.,

1965), p. 334.

14 參考Perry E. Link, Mandarin Ducks and Butterflies, p. 22.
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15

16

1911

1919

17

1891-1953

18

1906 1889-1937 1912

1884-1918 1912

Waiting 1867-1973

Die 1888-1951
19 20

15 參考趙孝萱，〈戀愛本貴自由，愛情本貴專一：《禮拜六》言情小說的社會意識與唯情主

義〉，收入氏著，《鴛鴦蝴蝶派新論》，頁218-219。

16 許廑父，〈周瘦鵑〉（1923），收入芮和師、范伯群等編，《鴛鴦蝴蝶派文學資料（上）》

（福州：福建人民出版社，1984），頁350。

17 參考周瘦鵑，〈我翻譯西方名家短篇小說的回憶〉，《雨花》1957.6: 45。

18 許廑父，〈言情小說談（一）〉（1923），收入芮和師、范伯群等編，《鴛鴦蝴蝶派文學資料

（上）》，頁39。

19 周瘦鵑，〈恨不相逢未嫁時〉（寫情小說），《禮拜六》9 (1914.8.1): 20-31。

20 周瘦鵑，〈魚〉（苦情小說），《禮拜六》61 (1915.7.31): 10-24。
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21

1912

1916 1918

22

1910

1907 1911

1884-1934

21 或許是因為女主角「雖死猶生」，其魂魄仍時時在男主角四周徘徊，而且男主角也已娶妻生

子，因此這篇作品不能算是哀情小說。參考周瘦鵑，〈鬼之情人〉（言情小說），《禮拜六》

46 (1915.4.17): 4-23。至於其他小說類型的內涵，由於篇幅的限制，本文無法細論，僅能粗

略地定義「言情小說」為偏重描寫兩性情感的小說，又可作為各種言情小說的總稱；而「寫

情小說」所描寫的則不限於兩性情感，也可包含家人之間的親情；至於「苦情小說」，則是

著重於描寫相戀男女所經歷的種種磨難，其結局有苦盡甘來的，也有黯然離別的。

22 林紓和鴛蝴派作家翻譯了不少英國維多利亞時期之通俗小說。西方學者指出，維多利亞小說

不僅充斥著關於死亡的描寫，而且儘管各個作家的寫作風格差異甚多，他們筆下人物的死亡

場景卻呈現出驚人的相似性。參見 Margarete Holubetz, “Death-Bed Scenes in Victorian

Fiction,” English Studies: A Journal of English Language and Literature 67.1 (1986):

14-16.
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1914 1914

discourse

23

Victorian period 24

“Old-Fashioned Fidelity: A Love Story of Long Ago,” 1905

23 夏志清著，歐陽子譯，〈《玉梨魂》新論〉，《聯合文學》1.12 (1985.10): 10。

24 就歷史分期而言，西元 1837 到 1901 年為英國維多利亞女王（Queen Victoria）在位之時，

故稱為維多利亞時期，其中又可細分為前期（1837-1848）、中期（1848 -1870）和後期

（1870 -1901）。關於分期之問題與各個子時期的文學特徵，可參考陳英輝，《維多利亞文學

風貌：小說、詩歌及散文作家群像》（臺北：書林出版社，2005），頁17-20。
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25

26

27

28

John

Keats, 1795-1821
29

25 Marie Corelli, “Old-Fashioned Fidelity: A Love Story of Long Ago,” The London: A

Magazine of Human Interest (1905.11): 370: “Though I desired most ardently my

father’s safety, my dearest prayers and wishes were with my lover to whom I stood

pledged.” 按：凡本文未特別標明譯者的中譯段落，皆屬筆者所為。

26 （英）Marie Corelli 原著，周瘦鵑譯，〈三百年前之愛情〉（哀情小說），《女子世界》

6(1915.7.6): 47。

27 同註25, p. 363: “Looking round upon the modes, manners, and customs of the present

day—we can but wonder whether, after all, love is such a real thing with us as it

seems to have been with our forefathers.”

28 同註26，頁37。

29 同註25, pp. 374-375.
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30

Bret Harte, 1836-1902
“The Man of No Account,”

Nellie was a pretty, plump, and foolish little thing, and would do just

as her father wished 31


32



30 同註26，頁54。

31 Bret Harte, “The Man of No Account,” in Bret Harte, edited with an introduction by

David Wyatt, Selected Stories and Sketches (Oxford & New York: Oxford University

Press, 1995), p. 76.

32 （美）茀朗昔司白來脫哈脫原著，周瘦鵑譯，〈噫！歸矣〉（短篇哀情小說），《禮拜六》64

(1915.8.21): 28。
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“The Blue Curtains”

33

34

35

Eleanor Atkinson, 1863-1942
“A Wooing of Romantic Days,” 1910

36

33 （英）哈葛德氏原著，周瘦鵑譯，〈紅樓翠幙〉（哀情小說），《禮拜六》39 (1915.2.27): 4。

34 Henry Rider Haggard, “The Blue Curtains,” in Haggard, Smith and the Pharaohs and

Other Tales (New York: Longmans, Greem, 1921), p. 131.

35 同註33，頁21。

36 Eleanor Atkinson, “A Wooing of Romantic Days,” The Ladies’ Home Journal (July

1910): 5.
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37

domesticating translation

38

39

the Other

37 （美）挨金生女士原著，周瘦鵑譯，〈戀者帝〉（哀情小說），《女子世界》1 (1914.12.10):

31。

38 同上註，頁40-41。

39 同上註，頁41。
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40

41

40 同上註，頁35-36。

41 同註 36, p. 42: “What image was it upon which he fixed his mind, if not the most

precious experience that life had held for him—that walk with Sarah Curran in the

wild mountain glen, brimming over with spring— ‘Are you ready, Mr. Emmet? ’ ‘Not

yet’—spring running up the rocky slopes, the tinkle and splash of hill fountains in

their ears, the whitethorns in wondrous bloom and scent, and the hermit-thrush

singing in a delirium of rapture— ‘Are you ready, Mr. Emmet? ’ ‘ Not yet ’—and

surging up from her heart to her eyes—oh, immortal moment—the miracle of love at

last!” 按：斜體字為原文所有。
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42

1898-1969
43

44

45

1918

the corpse of a young woman 46

47

48

49

42 （美）挨金生女士著，周瘦鵑譯，〈戀者帝〉，《女子世界》1 (1914.12.10): 43-44。

43 張靜廬，《中國小說史大綱》（上海：泰東圖書局，1921），頁31。

44 參考歸青，《南朝宮體詩研究》（上海：上海古籍出版社，2006），頁19-33、141-162。

45 周瘦鵑譯，〈心碎矣〉（悲慘紀事），《禮拜六》10 (1914.8.8): 43。

46 Guy de Maupassant, “The Tomb,” in The Complete Short Stories of Guy de Maupassant

(Garden City, New York: Hanover House, 1955), p. 785.

47 （法）毛柏桑原著，周瘦鵑譯，〈芳塚〉（哀情小說），《小說新報》4.1 (1918): 1。

48 （法）居伊．德．莫泊桑原著，王宜平譯，〈墳墓〉，收入桂裕芳主編，《莫泊桑小說全集》

第 7 卷（石家莊：河北教育出版社，1996），頁 244 - 245。英譯可參考 Maupassant, “The

Tomb,” p. 786: “Her glance seems to you vaster than space, more charming than the

world, her bright glance full of tender smiles.”

49 同註47，頁3。
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Mark Twain, 1835-

1910 The Californian’s Tale, 1893

If she had said the words

herself, they could hardly have blessed me more 50

51

52

53

54

50 Mark Twain, “The Californian’s Tale,” in Twain, The $30,000 Bequest and Other

Stories (New York: Oxford University Press, 1996), p. 108.

51 （美）馬克吐溫原著，周瘦鵑譯，〈妻〉（名家短篇哀情小說），《小說大觀》1 (1915.8.1):

5。按： 早在 1906 年，這篇小說就有吳檮重演的譯本，題為〈山家奇遇〉，其中同一段文字

被譯成：「這話若是出在那女子自己口裡，豈不更叫我快樂萬千呢！」便沒有周瘦鵑譯文的

矯飾和浮誇習氣。見（美）馬克多槐音原著，（日）抱一庵主人譯，錢塘吳檮重演，〈山家

奇遇〉，《繡像小說》70 (1906.3)。

52 （美）茀朗昔司白來脫哈脫原著，周瘦鵑譯，〈噫！歸矣〉，頁27。

53 同上註，頁29。

54 （美）馬克吐溫原著，周瘦鵑譯，〈妻〉， 頁6。
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55

Old-Fashioned

Fidelity: A Love Story of Long Ago

56

57

55 （美）挨金生女士原著，周瘦鵑譯，〈戀者帝〉（哀情小說），《女子世界》1 (1914.12.10):

34。

56 （英）Marie Corelli 原著，周瘦鵑譯，〈三百年前之愛情〉（哀情小說），《女子世界》6

(1915.7.6): 37。

57 原文參見 Henry Rider Haggard, “The Blue Curtains,” in Haggard, Smith and the

Pharaohs and Other Tales, p. 100: “You must be a faithful people in South Africa. Here

the ‘holy feelings of the heart’ are shorter lived. We wear out several generations of

them in twelve years.”
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“A Wooing of Romantic Days”

58

1878-1965 Lord

Edward Bulwer-Lytton 1803-1873 Eugene Aram, 1832
59

60

1.

2.

3.

4.

58 泣紅（周瘦鵑）譯，〈愛之花〉（法蘭西情劇），《小說月報》2.9 (1911)。

59 （美）挨金生女士原著，周瘦鵑譯，〈戀者帝〉（哀情小說），《女子世界》1 (1914.12.10):

28。

60 參見（英）笠頓原著，（日）抱一庵主人譯，冷血重譯，〈聖人歟盜賊歟〉，《新新小說》

1.1 (1904.9.10)。
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61

1872-1935 1927

62

63

61 袁進，〈試論近代翻譯小說對言情小說的影響〉，收入王宏志編，《翻譯與創作——中國近

代翻譯小說論》（北京：北京大學出版社，2000），頁213。

62 曾樸著，葉經柱校注，《孽海花》（臺北：三民書局，1998），頁398。

63 作者不詳，周瘦鵑譯，〈郎心何忍〉（苦情小說），《禮拜六》4 (1914.6.27)。
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64

1915 1915 1915

1918 1921

65

64 （英）賈斯甘爾夫人原著，周瘦鵑譯，〈情場俠骨〉，收入周瘦鵑譯，蔚庭標點，《歐美名家

短篇小說》（長沙：嶽麓書社，1987），頁53-64。

65 （法）施退爾夫人原著，周瘦鵑譯，〈無可奈何花落去〉（哀情小說），《禮拜六》20

(1914.10.17): 29。
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66

1819-1874 1858

67

66 清．曹雪芹，《紅樓夢》下冊（臺北：桂冠圖書公司，1987），頁1626-1627。

67 清．魏秀仁著，趙乃增校注，《花月痕》（臺北：三民書局，1998），頁529-530。
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68

Washington Irving, 1783-1859 “The Pride

of the Village,” 1819-1820

69

melodramatic

with a smile of unutterable tenderness and closed her

eyes forever 70

68 同註66，頁1296-1298。

69 （美）華盛頓歐文著，周瘦鵑譯，〈這一番花殘月缺〉（名家短篇哀情小說），《禮拜六》60

(1915.7.24): 14。

70 Washington Irving, “The Pride of the Village,” in Irving, The Sketch Book of Geoffrey
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“For Love Is as Strong as Death”: 
On the Aesthetics and Cultural Connotations of Zhou

Shoujuan’s Early Translations of Melancholy Romance

Shaw-Yu Pan

Abstract

During the 1910s, melancholy romances were in fashion in China. These

sad love stories deviated from the clichéd happy endings of traditional Chinese

“scholar and beauty” romances and centered on self-sacrifice and dying for

love—themes that were clearly inspired by translated Western stories. 

Before the May Fourth literary movement, Zhou Shoujuan周瘦鵑, a

Mandarin Duck and Butterfly writer known as the “master of melancholy

romance,” had already translated numerous contemporary Western popular

love stories into Chinese, most of them belonging to the melancholy romance

category. By various translation strategies, such as adapting the original texts,

modifying the characters, embellishing the erotic-sentimental ambience,

hyperbolizing descriptions, and adding exclamations, along with the

melodramatic presentations of love and death, Zhou created a highly charged

fictional world of romantic passions and beauty that was extremely attractive

to contemporary Chinese readers. 

The themes, settings, and plot designs of Zhou’s translations of Western

melancholy romance are rather different from classical Chinese novels. They

celebrate self-sacrificial acts between lovers and depict deathbed scenes

*   Shaw-Yu Pan is a Ph.D. candidate in the Department of Chinese Literature at National Taiwan

University.



(especially for characters who die for love) as self-indulging explosions of

passion rather than extensive consuming processes entangled with realistic

details or moral lessons. Therefore, Zhou’s translations of melancholy romance

introduce a new vision of love: here, love is exalted above traditional Chinese

morality and ethics, thus representing a deep longing for the individual’s

independent subjectivity. 

Keywords: Zhou Shoujuan周瘦鵑, melancholy romance, the Mandarin Duck and

Butterfly school, love, translation strategy
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